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Plurilinguismo 
e innovazione nel cinema 

sulle migrazioni da 
Terraferma a Fuocoammare

Pa o l o  O r r ù

U n iv e r s it à  d e g l i  St u d i  d i D e b r e c e n

I n t r o d u z i o n e

ONO ORMAI NUMEROSI GLI INTERVENTI E LE ANALISI SUL CINEMA DELLE MIGRAZIONI IN ITALIA,1 IN 

CORRISPONDENZA DI UN RINNOVATO E COSTANTE IMPEGNO DA PARTE DI REGISTI E AUTORI SUL 

TEMA,2 BASTI PENSARE A OPERE COME P UMMARÒ (1990) DI M ICHELE P LACIDO O Q UANDO SEI 

NATO N O N  PU O I PIÙ  NASCONDERTI (2005) DI M ARCO T ULLIO GIORDANA, PASSANDO PER LAMERICA 

(1994) di Gi a n n i  Am e l i o , fino  alla  p iù  re ce n te  prod u zione di E m a n u e l e  Cr i a l e s e , p e r­
m e a ta  dalla d ia le ttica  tra  v ecch ie  e nuove m igrazion i di N u o v o m o n d o  (2006) e Ter­
r a fe r m a  (2011).

Nel p resen te  co n trib u to  ten terem o  u n a  breve rico g n iz io n e su alcu n e recen ti 
ten d en ze  del c in em a  ita lian o  riguardo all'im m igrazione, priv ilegiando gli aspetti 
della lin gua e d ella  costru z io n e  d iscorsiva del fen o m en o  m igratorio  risp etto  alle 
q u estio n i p iù p u ram en te  in eren ti al linguaggio film ico. Per fare c iò  a b b iam o  deciso  
di d ed icare la  n o stra  analisi a  tre p ellicole, in tese  co m e casi di studio, ch e  s in te tiz ­
zano a ltre ttan te  realizzazioni e ste tich e  del m ezzo: T erra ferm a  (2011) di E m a n u e l e  

Cr i a l e s e , F u o c o a m m a r e  (2016) di G i a n f r a n c o  Ro s i  e M a r e  c h iu s o  (2012) di An d r e a  

Se g r e  e S t e f a n o  L i b e r t i . D al p u n to  di v ista  del genere, i tre lungom etraggi p ossono  
essere  id ea lm en te  co llo ca ti su u n  asse ch e  va dal finzion ale  di T erra ferm a , al d o cu ­
m en tario  di M a re  ch iu so ,  p assan d o per l 'o p e ra  di Ro s i  che, pur essen d o  a n ch 'essa  
in  larga p arte  d o cu m en taristica , im p iega delle sce lte  narrative ch e  la  d istanziano 
sia  da u n a  c la ssica  in ch ie s ta  sia  dal lavoro di S e g r e  e Li b e r t i  e la  co llo can o  nel 
territorio  delle d o c u f ic t io n . NC
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La fo rte  p resen za  del c in em a  d o cu m en tario  n o n  deve stupire; il genere h a  of­
ferto  negli ultim i an n i n u m ero si segnali di v ita lità  e creativ ità ,3 com e ricord an o  An -
g e l o n e  e Cl ò :

Liberated from the fantasy of objectivity, or rather from the assumption that reality can 
only be captured by suppressing the presence (and work) of the author, documentary 
film has resurged as one of the most innovative and creative artistic sites in Italy, chal- 
lenging established forms and subject matters and proposing new and unprecedented 
‘visions' of both Italy and Italians, often extending beyond geographic borders.4

La risco p erta  del c in em a  d o cu m en tario  e la  n a sc ita  di nuovi linguaggi visivi e n a r ­
rativi, com e la  d o c u fic t io n ,  h a  an ch e  risvolti im m ed iati dal p u n to  di v ista  linguistico: 
l 'a tten z io n e  verso la  m arg in alità  e gli u ltim i si lega a lla  reg istrazion e sen za  filtri 
delle lingue di tali soggetti, a ll'in seg n a  di u n  plurilingu ism o ch e  in co rp o ra  dialetti, 
ita lian i reg ionali e lingue stran iere .5

In  tu tte  e tre le pellicole, m a  più gen eralm ente n e l c in em a  sulla m igrazione, 
così com e rilevato tem p o fa da O 'H e a ly ,6 si affronta il te m a  degli arrivi dei m igranti 
attraverso il M editerraneo. Le cifre lungo tutto  il d ecen n io  2 0 0 0 -2 0 1 0  ci in form ano 
che solo u n a p arte m inoritaria  dei nuovi ingressi n e l Paese sono avvenuti co n  tale 
m od alità ;7 tuttavia, le im m agini delle im barcazion i carich e di p ersone trasm esse 
qu otid ian am ente attraverso i m ass m ed ia  h an n o  creato u n a  p o ten te  associazione tra 
m igrazione e arrivi via m are, le cosidd ette «carrette del m are» co lm e di «clandestini» 
e guidate dagli «scafisti» sono diventate vere e proprie ico n e8 e han n o  p erfino attuato 
m oltep lici s littam enti sem an tici n e i v ocaboli in teressati.9 Il m are del resto  assu m e un 
valore im m aginativo fortissim o, p erm ea  la  storia  della cultura italiana, e b e n  si presta 
alla sp ettacolarizzazione delle notizie , dovuta in  larga p arte alla  d ram m aticità  degli 
eventi. È inoltre da consid erare la  sem p licità  di rapp resentare visivam ente l'arrivo 
dei m igranti n e i porti e in  m are risp etto  a ll'ingresso attraverso i con fin i terrestri o allo 
sfruttam ento dei visti e dei d ocu m enti oltre i lim iti previsti, casistiche nu m ericam en te 
più con sisten ti, m a  d ifficilm ente riproducibili n e lla  cro n a ca  co n  gli stessi effetti.

La lin gua è p arte  di qualsiasi fen o m en o  so c ia le 10 e co n co rre  in siem e ai fattori 
extralingu istici a lla  com p o siz io n e  dello stesso , è u n a  p arte  inelu d ib ile  d ell'in terp re­
tazion e  cognitiva ch e  si fo rm a n e lla  m en te  delle p erso n e  e co n trib u isce  al co n so li­
darsi di costru zion i di sen so  com u n e in  u n a  d ata  com u n ità ; pertanto , l'osservazion e 
dei cod ici im p iegati, così co m e il loro a lternarsi o in trecciarsi, n e lla  costru zio n e 
delle narrazio n i m ed ia tich e  n o n  può ch e  rivelarsi essenziale.

T e r r a f e r m a

Per T erra ferm a , Em a n u e l e  Cr i a l e s e  si è isp irato  a lla  storia  v era di T im nit, ch e  n e l film  
rec ita  la  p arte  di Sara, u n a  d o n n a  eritrea  sopravvissuta alla  deriva del go m m o n e su 
cui ten tav a di arrivare in  Ita lia  in s iem e ad altre 79 p ersone. N el film , Sara è u n a  d o n ­
n a  e tio p e  in c in ta  c h e  v ien e salvata d a ll'a ffo n d am en to  di u n  b a rco n e  dai due p ro ta ­
gonisti E rn esto  e F ilip p o (M im m o C u ticch io  e Filippo Pucillo), n o n n o  e n ip ote, p e ­
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sca to ri d ella p icco la  iso la  di L inosa, v ic in a  a  L am p ed usa. La d ecisio n e  di soccorrere  
e p ren d ere  sulla p rop ria  b a rca  a lcu n i m igranti si sco n tra  c o n  la  rea ltà  delle leggi a l­
lora  ap p en a  varate, ch e  obbligavan o i civili a  n o n  p restare  so cco rso  d iretto  in  m are.

Il film  è p erm ea to  d a m o ltep lic i dualità: la  p rim a  e p iù  ev id ente è realizzata 
n el titolo . La t e r r a fe r m a  c h e  p er gli ab itan ti di L in osa  è rap p resen ta ta  d alla S icilia  e 
d all'Italia, p er i m igranti è in v ece l'iso la  stessa, in  q u an to  approdo sicuro  dopo il 
viaggio p er m are. E n tram b i i gruppi son o  a cco m u n ati, n o n d im en o , d a u n  sen so  di 
instab ilità : i p rim i p er l'evo lu zione d ella stru ttu ra e co n o m ica  a  cui va in co n tro  la  
p rop ria  terra, co n  il passaggio dalle trad izionali attività  legate alla  p e sca  allo sfru t­
ta m en to  delle bellezze n atu ra listich e  in  ch iave tu ris tica ;11 i seco n d i, per b e n  più 
ovvi m otivi, in ca rn a n o  il sen so  di p reca rie tà  di ch i affronta  u n  viaggio lungo e p ieno  
di insid ie  e n e lla  p icco la  ro cc ia  vede u n  segno tang ib ile  di sp eranza  p er il futuro.

Il seco n d o  e lem en to  di co n trasto  è co stitu ito  dal rap p orto  gen erazion ale  tra 
gli anziani p esca to ri e i propri figli, p iù  in teressa ti allo sfru ttam en to  tu ristico  del te r ­
ritorio. Tale con trap p o siz io n e  si m a n ifesta  lin g u isticam en te  d a ll'in co n tro  e scontro  
tra  il d ialetto  e la  lin gua nazionale . Il p rim o  è la  lin gua dei p esca to ri e d ella  legge del 
m are, ch e  im p o n e il salvataggio delle p erso n e  in  acqua, n o n o sta n te  le  leggi r ich ie ­
d ano il con trario . Il m erito  di Cr i a l e s e  è sen za  d ubbio  quello  di n o n  lim itarsi a  un 
b an ale  utilizzo della v arietà  lo ca le  da p arte  degli anzian i di L inosa; n e l film  an ch e  i 
giovani e gli adulti pad roneggiano  il d ialetto , pur co n  vari livelli di in terferen za  co n  
la  lin gua nazionale ; l'ad ozione, dunque, di u n a  v arietà  risp etto  a  u n 'a ltra  va di pari 
p asso  a  p recisi significati id eologici. G iu lietta (D o n atella  F in o cch iaro ), ad esem pio, 
r im an e in  u n a  p osiz ione di m ezzo, im p iegand o a ltern ativam en te  il sic iliano  e l 'i ta ­
liano; tu ttav ia  q u est'u ltim o  rap p resen ta  p er lei la  lingua d ell'em an cip az ion e  e del 
futuro, ciò  è assai ev id ente n ella  s ce n a  in  cu i m a n ifesta  al figlio la  v o lo n tà  di a b b a n ­
donare l'iso la : «ce n e  d o bb iam o  and are d all'iso la  h ai capito? Io voglio ch e  tu  vedi 
altre cose, co se  nuove, co se  diverse, voglio c h e  parli c o n  gente diversa», alla  risp o sta  
in  d ialetto  di Filippo, la  d o n n a  fa  seguire u n  la co n ico  «m an co  l'ita lian o  sai parlare».

Il giovane rim an e, invece, legato alla  lin gua locale, alla  quale o p p o n e u n  so ­
stanziale  m u tism o  o u n  diffuso im barazzo  n ell'u so  d ell'ita liano : il suo id io letto  r i­
sp ecch ia  rea lis tica m en te  u n 'id en tità  in certa ; il suo restare aggrappato al d ialetto  t e ­
s tim o n ia  n o n  solo  la  v o lo n tà  di an co rarsi a lla  rea ltà  in  cu i è im m erso  e al forte 
legam e c o n  il n o n n o , m a  an ch e  il tu rb am en to  e l'in ad eg u atezza  verso la  m o d ern ità  
del m o n d o  fuori dall'iso la. Filippo, ad esem p io, n o n  riesce  a  in teragire  p ien am en te  
co n  i giovani turisti ch e  osp ita  in  ca sa  sua e n o n  n e  com p ren d e il gergo.

Le scelte linguistiche di Terraferma rappresentano in modo esemplare, anche se pres­
soché inedito, il rapporto non soltanto tra generazioni, ma anche tra prospettiva 
globale e prospettiva locale. Il nipote, Filippo, è molto più vicino alla prospettiva locale 
del nonno che a quella globale dello zio, mentre la madre di Filippo si trova in certo 
qual modo nel mezzo e con funzione di mediatrice.12

Specularm ente, l'ita liano è la  lingua del turism o e della nuova realtà, della globalizza­
z ione e delle leggi dello Stato, qui p erson ificate dal cap itan o  della Guardia di Finanza, 
il cui a ccen to  setten trionale  n o n  può ch e  risaltare nel tessuto  linguistico siciliano
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della pellicola. Il film  di Cr i a l e s e  m ette  co n  su ccesso  in  scen a  le in tersezioni tra  ca p i­
talism o e globalizzazione: il d ram m a u m ano delle m igrazioni deve essere m esso  in 
second o p iano rispetto  al ben essere  eco n o m ico  e allo sfru ttam ento  com m ercia le  dei 
luoghi. Per N ino (G iuseppe Fiorello), figlio di Ernesto, la  rim ozione dei m igranti deve 
essere fisica  (di loro h a  sem pre fretta  di cancellare le tracce  e i resti m ateriali degli 
arrivi), m a  in  special m odo ideale e linguistica. Il discorso di Nino volto a  tranquillizzare 
i turisti e occu ltare la  p resenza e l'arrivo dei m igranti n e ll'iso la  è indicativo:

Turista: ma è vero che sono sbarcati dei clandestini?13
Nino: ma chi le dice ‘ste minchiate?
Turista 2: ma come? hanno sequestrato la barca davanti a noi al porto!
Nino: Sì sì, questo l'ho sentito anch'io. No, ma la barca gliel'hanno sequestrata

perché non c'avevano la licenza per portare in giro i turisti, tutto qua.
Qua clandestini non ne sbarcano più. Signori, qua ci sono soltanto pesci 
e fondali meravigliosi! Godetevi la vostra vacanza! Ma quali clandestini?

Se i turisti e N ino Pucillo  ad o ttan o  u n ica m en te  il c rim in o n im o 14 c la n d e s t in i  per r i­
ferirsi ai m igranti, i p esca to ri si rivolgono a  loro  co m e cr is t ia n i , ch e  n e i d ialetti m e ­
rid ionali, così co m e nell'ita lian o , vale sem p licem en te  p er «P ersona u m a n a  (con 
u n a  sfu m atu ra  di sim p atia )»15: «A q u ei cristian i li avrei dovuti far m orire a  fondo?» 
e a n co ra  «noi n e lle  reti p igliam o cristian i vivi e assai m orti».

L 'italiano è altresì la  lin gua di co n ta tto  tra  G iu lietta e Sara; ciò  serve, da u n  lato  
co m e m ero  esp ed ien te  narrativo  p er con sen tire  alle due d o n n e di co m u n icare  e 
creare u n o  sca m b io  em otivo, evitando allo stesso  tem p o  l'a ccu m u lo  di cod ici; d al­
l'a ltro  lato, a  rico n n ettere , sep p ur in  m an iera  trop p o  a ccen n a ta , l 'Ita lia  c o n  il suo 
p assato  coloniale, m ai v eram ente affrontato a  fondo n ella  c in em atografia  im pegnata 
sul tem a, a n co r m en o  n el d iscorso  p o litico  e m ed ia tico  quotid iano.

F u o c o a m m a r e

La realizzazione di F u o c o a m m a r e  h a  rich iesto  al suo autore u n a  lunga gestazione; 
Ro s i  ha, in fatti, d eciso  di vivere p er u n  an n o  in tero  a  L am pedusa, al fine di o sse r­
varne a  fond o i tem p i, le vite, il rap p orto  dei suoi cittad in i co n  quello  ch e  su cced e  
q u o tid ian am en te  in to rn o  a  loro. Il film  così assu m e u n a  p rosp ettiv a  in ed ita  e lo n ­
ta n a  dalle co n su ete  rap p resen tazio n i m ed ia tich e  d ell'iso la  e delle in ch ieste  g io rn a­
lis tich e .16 L 'opera è co stru ita  in to rn o  a  u n  parallelism o, esp licita to  da subito, tra  la  
q u o tid ian ità  dei lam p ed u sani, in ca rn a ti sop rattu tto  n e lla  figura del p icco lo  S a m u e­
le, e l 'e sp erien z a  dei m igranti. Il m on taggio  a ltern a  sa p ien tem en te  tali o ttich e , m e t­
tend o  in  m o stra  due m o n d i ch e  n o n  en tran o  m ai in  co n ta tto  diretto.

Tutto ciò  h a  evidenti ricad u te  dal p u n to  di v ista  linguistico . I cod ici son o  m o l­
tep lic i e si avvicendano costru en d o  u n 'im p alca tu ra  plurilingue r icc a  e in teressan te . 
In  lin ea  co n  tale  sce lta  narrativa di fond o, è p ossib ile  osservare u n o  scarto  tra  il 
d ialetto  sic iliano  d ella  v ita  q u o tid ian a e le lingue altre dei m igranti; tra  q u esti due 
poli si co llo ca  l'ita lian o  del m ed ico  d ell'iso la  che, co m e m eglio  v edrem o più avanti,
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si p o n e  co m e u n ico  p u n to  di co n ta tto  esp licito  tra  i due m o n d i a ll'in tern o  del film . 
I p rim i m in u ti d ell'o p era  son o  p a rtico la rm en te  esem p lificativ i: alle im m agin i di S a ­
m u ele  ch e  g io ca  p er la  cam p ag n a  e si esp rim e in  sic iliano  co n  il suo can e , seguono 
i fo togram m i delle p o ten ti an ten n e  radio ch e  in tercetta n o  u n a  ch ia m a ta  di so c c o r­
so in  inglese  (con  i rispettiv i a cce n ti, ita lian o  e n igeriano) tra  la  guardia co stiera  e 
u n 'im b arcaz ion e  di m igranti. Essi sono, appu nto , lo n tan i in  q u esta  fase, invisibili 
alla  co m u n ità  di L am p ed usa, di loro arriva n o tiz ia  attraverso la  radio m en tre  la  n o n ­
n a  di Sam u ele, in te n ta  a  prep arare il p ranzo, e sa tta m en te  co m e in  T erra fe rm a , si r i­
ferisce  a  loro  co m e p o v e r i  cristian i.

È questo  u n o  dei nodi fon d am en tali p er Ro s i , la  diversa esp erien za  del luogo e 
soprattutto  del m are: se p er i lam p ed usani è p arte co stan te  delle proprie abitudini, 
del lavoro ed è fonte di vita e di alim enti, per m igliaia di m igranti equivale, invece, 
alla p o ssib ilità  estrem a di ab b an d o n are  i propri paesi, m a  è altresì u n  luogo di m orte, 
com e ricord an o  i n u m eri riportati n e i titoli di ap ertu ra e in  m isu ra a n co ra  m aggiore 
le scen e  finali in  cui Ro s i  si ad dentra n ella  stiva di u n a  nave co lm a  di m igranti m orti.

«Sono arrivato a  L am p ed u sa p er ra cco n ta re  l 'id en tità  d ell'iso la , n o n  volevo 
ch e  il film  fosse  solo u n  collettore  di storie  legate all'im m igrazio n e»17 afferm a Ro s i  

in  u n a lunga in terv ista  p er la  R e p u b b lic a ;  in  q u e st'o ttica  la  sce lta  lin gu istica  del s i­
ciliano  assu m e la  d uplice fu n zion e di reg istrazione qu an to  p iù  fed ele  p ossib ile  
della realtà , tip ica  del d o cu m en tario , e di assu n zion e d ella p rosp ettiv a  di qu ella  che 
id en tifica  co m e u n a  p arte  id en titaria  d ell'iso la , invisib ile  e m arginalizzata  n e l d i­
scorso  p u b b lico  quotid iano.

A nche l'in g lese  o ccu p a  u n o  spazio in teressan te  n e l film : è la  lin gua veicolare 
tra  guardia co stiera  e m igranti, m a  è, sop rattu tto , la  lin gua del ra cco n to  d a p arte  dei 
sopravvissuti al naufragio, ch e  in  u n a  delle sce n e  p iù  forti del film  si lasc ian o  andare 
a  u n a  p reghiera  can ta ta , quasi u n  r a p  co m e lo d efin isce  lo stesso  Ro s i ,18 in  cu i rip er­
corro n o  le v icissitu din i del viaggio attraverso  l'A frica, dalla N igeria a lla  Libia, e poi 
in  m are: «This is m y  testim ony. We could  no  longer stay in  N igeria. M any w ere dying, 
m o st w ere b o m b ed . We w ere b o m b ed , and  w e flee from  N igeria, w e ran  to  the 
d esert, w e w en t Sah ara  d esert and  m an y  died».

L 'inglese è p o i la  m a teria  sco la stica  stu d iata  da Sam u ele  in  due d istin te  scen e: 
n e lla  p rim a, in  sa lo tto  in siem e a lla  n o n n a  m en tre  fa  i ca n o n ic i «com piti a  casa»; 
n e lla  seco n d a  è, inv ece, in  c lasse  co n  i com p agn i e la  m aestra . La lin gua fa, quindi, 
da tratto  id eale  d 'u n io n e  per l'e sp erien z a  del ragazzino e dei m igranti e acco m u n a  
i due p opoli ai lati op p osti del M editerraneo, ricord an d o così c h e  Sam u ele  n o n  è poi 
così diverso dai ta n ti giovani ch e  vogliono attraversare il m are.

Invece, com e a cce n n a to  sopra, è il m ed ico , il dott. B arto lo , a  fare da cern iera  
tra  i due m ondi: è l'u n ico  tra  i lam p ed u san i a  in teragire s ia  c o n  i m igranti, p assati e 
p resenti, sia  co n  Sam uele. Le due scen e  ch e  lo v ed ono  p ro tag o n ista  sono, in fatti, 
em o tivam en te  fortissim e e a ltam en te  sim b olich e. L a sco p e rta  ch e  l'a ffan n o  e la  fa ti­
ca  a  respirare del b a m b in o  p ossono  essere dovuti a ll'an sia  fu n zion a da s in ed d o ch e19 
p er il sen so  di tu rb am en to  p ercep ito  dalla sua com u n ità , ch e  pur n o n  entran d o  più 
in  co n ta tto  g iornaliero  coi m igranti, n e  avverte la  p resen za  e n o n  può ignorare 
quello ch e  le su cced e  intorno. La lunga con fess io n e/in terv ista  davanti alle im m agini
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dei tan ti corp i p assati sotto  i suoi o cch i n egli an n i e il ra cco n to  delle p roced u re m e ­
d iche effe ttu ate  g io rn alm en te fu n zio n an o  da p ream b o lo  p er le sce n e  finali in  cui 
Ro s i , a  bord o di u n a m otovedetta , riprend e il salvataggio di u n  gruppo di n igeriani 
e la  trag ica  sco p erta  dei corp i dei m igranti soffocati n e lla  stiva d ell'im barcazion e.

M a r e  c h i u s o

Il lavoro di Se g r e  e L i b e r t i  p rende le m o sse  da u n a  fo rte  critica  verso le p o litich e  di 
con tro llo  delle ro tte  m arittim e (i cosid d etti resp ingim enti) a ttu ate  dal governo di 
cen tro d estra  tra  il 20 0 9  e il 2011 a  seguito  d ell'acco rd o  di coo p eraz io n e  co n  la  L ibia 
di M u 'am m ar Gheddafi.

Il d o cu m en tario  racco g lie  le testim o n ian ze  di a lcu n i profughi etiopi, eritrei e 
som ali, ch e  n el ten tativo  di raggiungere l'Ita lia  vengon o rip o rtati in  Libia, dove v e n ­
gono ten u ti in  carcere  e tortu rati p er m esi, fino  allo scop p io  della guerra e a lla  c a ­
d uta del regim e.

In  M a r e  c h iu s o  è il tito lo  stesso, n e lla  su a fo rm a ossim orica , a  racch iu d ere  ic a ­
s tica m en te  il sen so  d ell'in tera  p ellicola . Il g ioco  lin guistico  tra  la  com u n issim a  c o l­
locazion e m a r e  a p e r t o  e la  sostituzione c o n  il suo op p osto  im p lica  u n  rovesciam ento  
ch e  è a n ch e  id eale  tra  u n  M ed iterran eo  «aperto», luogo di in co n tri e con ta tti, e uno 
«chiuso», con fin e  invalicabile , sep p ur invisibile, e con tro lla to  m ilitarm en te .

La sce lta  lin g u istico -id eo lo g ica  a lla  b ase  è n etta : il ra cco n to  è in tera m en te  ri­
p o rtato  dalla viva v o ce dei p rotag onisti e in cen tra to  sulle p rop rie  esp erien ze  p erso ­
nali. M a re  ch iu so , co m e altre p e llico le  di Se g r e  (Il s a n g u e  verde, 2010 , I o  s o n o  Li, 
2011 , L a  p r im a  neve, 2013) offre u n  altro esem p io  d ella  v italità  lin gu istica  del c in e ­
m a  ita lian o  con tem p o ran eo , ovverosia la  rap p resen taz io n e  attraverso il p lurilingu i­
sm o delle rea ltà  m arginali, com e, p er l'ap p u nto , quelle  dei m igranti. La p resenza 
d ell'ita liano  è riservata, o ltre ch e  ai sotto tito li, a  p o ch e  d id ascalie  di a cco m p a g n a ­
m en to  e a  fugaci fram m en ti estratti dai teleg iorn ali. N elle loro opere, in fatti, S e g r e  

e L i b e r t i  m etto n o  in  s ce n a  u n  p lurilingu ism o ch e  d à a  p ersonaggi a ltrim en ti m argi- 
nalizzati la  p o ssib ilità  di u n a  v o ce propria; co m e so tto lin ea  Ga u d e n z i , ta le  d ecisione 
si p o n e  id eo lo g icam en te  in  op p o siz io n e alla  gran p arte  del c in em a  italiano :

The linguistic choices of Segre [...] are significant if placed against past Italian cine- 
matic practices, where it has been a common habit, for various practical and ideolo- 
gical reasons, either to dub the foreigner, or effectively to silence him/her by providing 
no Italian subtitles for his/her language, or simply to represent him/her through a few 
foreign expressions or through an accented Italian.20

La viva v o ce dei m igranti restitu isce  allo sp ettato re  tu tte  le in flessio n i em ozionali 
dei protagonisti, allo stesso  m od o la  ca m e ra  si sofferm a in  prim i p ian i stretti sugli 
o cch i dei p rotagonisti a  farn e  risaltare  l'em o tiv ità .21

La costru zione discorsiva ch e  em erge dalla p ellico la  è di u n a forte critica  delle 
p o litiche italiane; a  essere m essi in  d iscussione sono an ch e  il ruolo e l'im m agin e s te ­
reotip ata  dell'italiano accog lien te  e prem uroso. Il d iscorso m ed iatico  in torn o  agli
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arrivi via m are si è concretizzato  a  lungo in  u n a duplice narrativa: da u n a p arte un a 
com u n icazion e ansiogena, v otata  alla d escrizione di u n  p erenn e stato  d 'em ergenza 
e del risch io  «invasione»; dall'altra, il con tin u o  ricorso  a  u n a  v isione p aternalistica  e 
salvifica d ell'intervento italiano pronto  a  soccorrere e rassicurare i m igranti.22 In 
M are  c h iu so  i protagonisti della vagheggiata «invasione di clandestini» appaiono 
n ella  loro d evastante norm alità: h an n o  i volti e le storie di p ersone com uni, lavoratori, 
fam iglie e giovani ch e  affrontano m esi, o anni, di viaggio per raggiungere l'Europa. 
È questa  u n a soluzione re to rica  che con trasta  ap ertam en te co n  le usuali rap p resen­
tazion i d iscorsive altam en te  spersonalizzanti im p iegate n ella  stam p a quotidiana, 
che insistono  su strategie referenziali in cen trate  su q uantificazioni e num eri, o nella  
p u b b licistica  p o litica ,23 dove i m igranti appaiono spesso fotografati in  cam p i lunghi, 
privati della propria u m an ità  e raffigurati com e agglom erati di colori e s i lh o u e tte .

N ell'am p ia  sez ione di m ezzo del d o cu m en tario  i m igranti ca m b ia n o  registro 
e p assan o  dal ra cco n to  dei prim i istan ti di fe lic ità  per l'avvenuto salvataggio da 
p arte  dei m ilitari ita lian i alla  d isp erazione n ella  d escriz io n e d ell'ind ifferenza  degli 
stessi di fro n te  ai m a ltra ttam en ti p erp etu ati dai m em b ri d ell'esercito  lib ico ; ciò  che 
v iene m esso  in  d iscu ssione è sop rattu tto  u n a serie di stereotip i id entitari con solidati 
c irca  il ru olo  degli ita liani. A u n  attegg iam en to  in iz ia lm en te  prem uroso  si a lternano  
u n a  to ta le  fred dezza e non cu ran za.

Migrante: Mi ricordo ancora il capitano italiano. Era un po' tozzo, stempiato, con
alcuni capelli bianchi e la barba lunga. L'ho visto, ci siamo guardati, 
stava lì e sorrideva. Aveva uno sguardo rassicurante. Mi sono avvicinato, 
ho provato a spiegargli i nostri problemi. Gli ho detto: siamo eritrei. Ho 
cercato di fargli capire molte cose su di noi. Le sue parole e il suo sguar­
do sorridente erano agli antipodi. Con il sorriso mi rassicurava, ma poi 
mi diceva: «Scusa ho degli ordini da eseguire. Devo rispettarli.»

L'intento di rovesciare tali costruzioni di senso è ancora più evidente nell'assem blaggio 
degli u n ici fram m en ti di p arlato  in  italiano. Le d ichiarazioni di Silvio B erlu sco n i e R o ­
berto  M aroni, allora prim o m in istro  e m in istro  degli in tern i in  carica , en tram bi 
artefici della p o litica  dei respingim enti, sono preced u te  e seguite dalla lunga e d et­
tagliata rico stru zio n e del com p o rtam en to  e delle m od alità  c o n  cui venivano attuati 
i respingim enti. In  qu esto  m od o le parole dei due p o litici ita liani risaltano con  
m aggior vigore e n e  v iene esp o sta  l'in tera  p o rta ta  ideo logica  e propagandistica:

Maroni: È una svolta. Naturalmente applichiamo tutte le norme e le regole che
riguardano i rifugiati, che riguardano quelli che riescono ad arrivare.
Ma il primo compito è impedire che arrivino, fare in modo, mettere in 
atto tutte le misure per impedire gli sbarchi.

Berlusconi: Non è che queste persone siano spinte da una loro speciale situazione
all'interno di certi paesi dove sono vittime di ingiustizie, sono invece re­
clutati in maniera scientifica da delle organizzazioni criminali.

Se la  p rim a d ich iarazione v ien e co n trad d etta  sia  dal ra cco n to  dei m igranti (l'in ter­
vento  in  m are dei m ilitari ita lian i n o n  co n se n te  l'effettivo  esercizio  del d iritto  d 'a si­
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lo), s ia  dalle sen ten ze  d ella C orte E u rop ea  p er i D iritti U m an i;24 la  seco n d a  viene 
co n fu ta ta  d all'effettiva m e ssa  in  prim o p ian o  d ell'id en tità  delle p erso n e  e delle loro 
storie  p ersonali, m ad ri e p adri di fam iglia, giovani lavoratori in  fuga da guerre civili, 
opp ression i e povertà, resp o n sab ili delle p rop rie sce lte  e co n  alle spalle u n  progetto  
m igratorio  rag ion ato , sep p ur doloroso.

C o n c l u s i o n i

C on il p resen te  co n trib u to  si è voluto forn ire  a lcu n e riflession i, certa m e n te  n o n  
esaustive, sul recen te  sta to  d ella film ografia  sulle m igrazion i n e l c o n testo  ita liano  e 
delle sue ricad u te  lin guistiche. La com p o siz io n e  del rep ertorio  di v arietà  in  Terra­
f e r m a  e F u o c o a m m a r e  è certa m en te  d egna di in teresse : l 'a ltern arsi di lingue e d ia ­
letti assu m e in  en tra m b e  le p e llico le  p recisi valori com u n icativ i e id eologici. Il 
d ialetto  di T erra fe rm a  è la  lin gua del m o n d o  trad izionale, del cod ice  del m are e di 
solidarietà; n o n  essen d o  so lam en te  la  v arietà  priv ilegiata degli anzian i, in  qu an to  
a n ch e  i p iù  giovani son o  in  grado di parlarlo , rivela il suo essere  stru m en to  s im b o ­
lico  di significati e valori altri. Il film  di CRIALESE sfoggia u n  in treccio  di cod ici alla  
cui b ase  vi è l'o p p o siz io n e  tra  ap ertu ra /ch iu su ra , tra  so lid arietà  e individualism o, 
tra  valori e lingue trad izionali e globalizzazione.

In  F u o c o a m m a r e  q u esto  d iscorso  si fa  p iù  sfum ato ; il p ro tag o n ista , Sam u ele, 
n o n  è v eico lo  p er la  trasm issio n e  di u n a  p recisa  id ea  politica : il s ic iliano  p arlato  dal 
b a m b in o  è la  sua lin gua q u o tid ian a e l'in te n to  è qu ind i p u ram en te  realistico . Ro s i  

vuole dar v o ce a  u n a  com u n ità , qu ella  lam p ed u san a, ch e  trop po sp esso  si trova 
p o sta  al cen tro  di d ispute p o litich e  e trovate p rop ag and istich e, m a  ch e  cerca  e r ie ­
sce  a  vivere u n a  p rop ria  quotid ian ità , scan d ita  dai ritm i a  volte  len ti delle faccen d e 
d o m estich e , del lavoro e d ella  p e sca  o dei giochi in fan tili d el protagonista . I m ig ran ­
ti son o  p o rtato ri di u n 'id en tità  globalizzata, p arlan o  l'inglese, g io can o  a  calcio , p re ­
gano attraverso u n a  can zo n e ch e  rico rd a quasi u n a  fo rm a r a p . Q uesti due m on di, 
tuttavia, n o n  h a n n o  più  m od o di en trare in  co n ta tto  sull'isola.

M a r e  c h iu s o , così com e altre opere di SEGRE e LIBERTI, a ttu a  u n a sce lta  linguisti­
ca  di fond o ch e  h a  delle rip ercussion i ideo logich e profonde: il m igrante v ien e posto  
in  prim o p iano ed  è p rotag onista  del racco n to  della prop ria  storia; la  p ossib ilità  di 
parlare co n  la  p ropria  v oce e ra cco n tare  la  p rop ria  v ersione p erm ette  di rovesciare 
a lcu ne delle costru zion i di sen so  a  cui lo sp ettatore  ita liano è ab itu ato  dal d iscorso 
quotid iano sulle m igrazioni. L 'assenza del doppiaggio co n sen te  allo sp ettatore di c o ­
gliere a  p ieno  la  p erso n alità  dei protagonisti. Nel caso  di M a r e  c h iu so  è sop rattutto  
lo stereotipo del ruolo salvifico e um anitario  d ell'Italia  a  venire m esso  in  d iscussione 
e ribaltato , m ostrand o u n a  realtà  d ecisam en te  p iù  fredda e a  tratti cruda.

Le tre op ere  o ffrono u n a  p a n o ra m ica  tu tto  som m ato  fedele di a lcu n e  te n d e n ­
ze lin gu istiche m esse  in  ev id enza n ei recen ti studi su ll'ita lian o  del c in em a: l'u so  del 
d ialetto e del plurilinguism o risp ecch iano  tan to  u n a ricerca  di realism o com unicativo, 
q u an to  il b iso g n o  di costru ire  p arallelism i tra  id en tità  lo ca li e g lobali o dare v o ce a 
individui e co m u n ità  m arginalizzati.
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